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r. Uﬁq J" bardag?, nomen abstracfum a ®Y JJ bardah ;
captivitas. er":ff? s\ jamahi bardags veftis captivitatis,
Deut, XXI, 13, elt: veltis, qua in flatu captivitatis induta

fuit, (femina) Uﬁjfv PE uJL;) raftan dar bardags ire in capti-
vitatr*m, captivus abduci, Deut. XXVIII, 41,  Haud raro

U{C, 3, eft i. q. s0.3 maacipium bello captum, captivus, a,

s
JJJ captivas, Naw, XXXI, 12, 19, eft: captivi,

(.J.r:f))u dar bardagi in captivitate, Deut, XXI, 11, eft:
inter captivos five in turba captiva, S"J: Uu\:fu § 5\ baz
gardc;ndan bardag;, Deut. XXX, 3, reducere captivos,

p. (J% burish, Exod, XXXIM, 11, nomen alfionis, ap. :
penfo ()%, derivatum ab apocopata prmientis participii
farmaf\ bur, quod parnc:p:umf referri potelt tum ad w2
burdan portare, ferre, ducere, tum ad UU‘-’J’ buridan, five
UUU 3 burridan {cindere, abfcindere, circumcidere, Illa deri.

vatio hujus vocis aptisfima ideo videtur, quod U-IJ—‘ 3 o

facillime defcendat, verbumque hebr. win, quod in textu
hebr. 1. c. legitur, faltim translate, fignificet, recesfit, disces.
fit; que recedendi, eundi & discedendi notio verbo allato
UJJJ quoque competit,cum haud pauca {ermonis perfici verba

& intransitive & transitive adhibeantur, e. g, (y\ly randan pr,

trahere, ducere, interdum tamen; ut apud Ferpusium, (Chre-
ﬁamathza Perf, WILKENI, szﬁa 1805, p. 192) etiam trahi,

duci



duci, ire, venire.  Hinc (,& 3 foret, itio, abmo, & (%2

WNE burish shudan, 1, e, fignificaret: abire, recedere, Quod
ad fenfum loci citati haud quidem male, Illi tamen deriva-
tioni vocis de,: hanc, fecundum quam 7o U":‘J’ a L’)"“*ﬂﬁ
five WA defcendit, ob Exod, XIII, 22, ubi 7o hebr.wsn,
omnino e¢odem modo, quo, Exod. XXXIII, II, exprimitur,
feriptum, a Tawwuso translatum eft: Vil :stJ ﬁurfda_f_: shud,

pr. ablcindatur, (i, e, recedat) preeferre fumus coadti, Qua
Fr
abfcindendi fignificatio 7w hebr, Wan, collato cum ar, (W&
cepit rem opesve paulatim, partem poft partem (vide GocrIt
Lexicon) haud inepte competit, Hinc (,% s eft: ablcisfioj re-

motio, f{eparatio, recesfio: unde (AL U.MJ.;, Exod, XXXIII,

11, eft: ah{undl removeri, feparari, recedere, Huic expli-
cationi 7& U‘“’J“ repuanare videtur, quod participium apoco:

patum 7g UL.\JJ.J [cnbaturd,l burr, ut ea oftendunt tempora,

quz a pariicipio apocopato five imperativo ducunt originem,
quorum plura in verfione perf, Pentateuchi occurrunt exempla,
Vide Exod. XII, 44. XXI, 33, XXIII, 32. XXXIV, 10,
12, 13, 15. "XXXIX; 5" Levit:"NXV, 3, 4,5, &c, . Quze
participiam apocopatum five imperativum 7g UWJ-‘ defignan-

di ratio, cum iofinitivus Uc.\.s:}_v pro vulgari Uuuf valde

1aro, e, g, Exod, 1V, 26. Levit, XXVI, 5, legatur, tempo-
raque ab apocopata mﬁmtlw forma five tertia perfona praete-
riti delcendentia per y duplicatum non nift interdum, vide
Exod, XX, 25. Levit, XXII, 22, {cribantur, ideo forfan el
adhibita, ut discernantur participia apocopata verborum W

& (s > temporaque ab illis derivata, Difficultas tamen,
quae
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guz hinc circa explicationem vocis U.u 3 oriatur, eo modo

forfan tolli poteft, ut alterum 5, ob accedentem litteram U~
elifum esfle ftatuas,

L. ?/.(.:f} bajangara_{z, cuniculus, Levit, XI, 5, Deut;

XIV, 7, forfan a W bazan occa, & z‘sff.'garqf_z calix, fcj.
phus, fic di¢tus, quod terram everrat, formamque habeat,

s

que fcyphum quodammodo referat. Cui derivationi 7& ?f(':f'
fententia arridet eorum, qui 7o hebr, oW a 1, ar, (Rw five

e

J.!a-v verrit, averrit, derivant ‘transferuntque cupiculum,  Sed

quzcunque & fit derivatio vocis z:,ﬁ);i.-.g, fignificatio tamen

cuniculi ad fidem valde fit prona e paraphraiibus chaldzis Jos
NATHANTI & OnQuELOSI, in quibus ll, cc, legitur NIDV, pro
quo apud JonaTnawum, Levit, XI, 5, NIMY occurrit, cunis
eulus, a chald, oy falire, profilire, (quz denominatio in &4«
culum ojerboam optime quoque cadit) ad quam interpretatio-

nem 7g hebr, jow verfio arabica, in qua ll. cc. legitur j.‘j

(circa quam vocem vide Lexica Gormr, MENINskiT & Ri-
CHARDSONI /[, v,) prope etiam accedit, Qux verfiones, pre.
certim cum ex iisdem translatz in Pentateucho perfico inters
dum occurrant diftiones, preter textum hebreum, in cafibus
ambiguis confulenda videntur, Significatio cumiculi 11, ce,
ubi de animalibus ruminantibus 'quexftio elt, aptisfima haud
quidem cenlenda eft, Hmxc tamen difficultas inde, quod antis
quiores non videantur ubique fatis attendisfe ad veram rumi-
nationem, videtur tollenda. )

a3
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a, s\ams br:e}:'qfx, Deut, XXIV, 1. slazy videtur esfe ~
: 5. 32 s
Arabum 5&;91 inf, ¢, 1. 78 J® chald. & hebr. %va, [yr,
W conjugium iniit, maritus vel uxor evafi, L.)odf' O

bu&?laj'z kardan conjugium inire, uxorem ducere, l. c,

. J.;Ju buibul, lufcinia, Levit, XI, 18. Translatio he-
brex vocis o) L ¢, per perficam \u\s haud vera eft cen-

5.0 Ss0p

fenda, Hebraza nempe vox om), collata cum ar. o4&y & Biany

potius eft quedam vultaris vel falconis fpecies, (Vide Boe.
cHARTI Hieroz, & Lexica SmoNis & Gorin fo v,) by a. 1,

o,

ony, ar. r:‘x) lenis & mollis fuit, procul dubio derivatur,

Quz tamen denominatio petenda eft, non a tenero, molli &
fuavi cantu, qui anlam translationi perfice praebuisfe videtur,
fed inde, quod avis, nomine 7g bm infignita, pullos {uos
tenerrime diligat, molliterque ovis incumbat fuis, que molli-
ter ovis incumbendi notio in vultures & falcones bene cadit

competitque ar. verbo i:;)’ in IV, nec non in I, ubi fignificat,

incubuit ovis galina, Perfica translatio ¢ DmY quoque ejus
rei ergo, quod 1. c. de avibus impuris fit queftio, prorfus
inepta videtur, = Nec L};_JL.;, Deut. X1V, 17, ubi textus hebr.
habet monn, fed monY, hebrzis chara@eribus expresfum, in
verfione perf. legitur,

Cgsy hebr, mioa, pl, 7¢ np3, chald, noy & ho3,
loca excells, (spsd Sy hebr, nibz shva domini locorum

excellorum, Num, XXI, 28, funt, qui tenent & incolunt loca

excella five juga montium, Pro Csesd, quod I, ¢, folummodo
| occur-



Occurrit, leguntur, in yerfione TAWUsI tres . pe;ﬁcze voces,
1) \gsaids pulandzha, pl 78. L}'M: bulands ,; loca excella,
Num. XXI; 20, ' 2) Us\xa.b bulanjaha pl.. 78 \mALs bu-

lanjd, loca alta & excella, Deut, XXXII, 13, 3) deu.).} bue

landan, pl. 7 Qs buland 'Joca’ excella, Deut, XXXIII, 99,
ubi per localexcel(a mtelhgmﬂur terga “hoflinm devxﬁorum

“p. cs”_}’ 'bEm'f, (a I.J'A‘bﬁm limes, regio'; folum) indi-
gena, (¢ nempe additum pmmuv'e voci mtcrdum indicat per-
fonam, quze iam;lmrnatem contraxit cum re, qu"e pnm.hvﬁ,
mf‘gmtur. , SlC' L,.-.J nay; t1b:cen, a Lr’ my t1T313. ‘Hine

(083> eft: qui quaii fariliaritatem contraxit cum ‘folo, indi-

gena, o.:u-raxS'mv In Léxico RicHARDsONI fignificatio indige-
ne etiam 7w s trebuitur, Loci tamen Pentateuchi-quam

plurimi, ut Levit. XVI, 29, XVII i8. " XVIil, 26; _*XIX,,
34, XXIII,, 42, »XXI1Vy 154 22.. . Num, XV, 13, 29, 30,
oftendunt ﬁgmﬁcationem indigenz ww. (5083 NOD VEIO Tw

c}.e competere, =, .

'p. s ; h5es? bi zzl,alx, (femininum, in morem linguee hes
bree, gpem arabica quoque imitatur, formatum a 8¢5t bi
uzh, pr. ﬁll!auom & exfudatione carens, ﬂml:s) ‘femina fle-

rilis, Deut, VII, 14,

p Ejﬁ'u**’ bini rr:ugh, a (_‘JVL." bini nafus, & {;ﬁ

quh fosfa per hortos Vel campos dulla, unde (c_’;:sgm

'eI’c nafo depresfo, prmd:tus fimus, Levit, XXI i I8,
F- p.
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; p ' Uu) bbﬁ padya'u;;md', 1 validus fortis,‘ potens,

wa BN} \Job padyawand shudan mValefcere, potentem fieri,

Genel, XX&! "16, corroborari, Genef. XXXVIII, 29, quo
loco textus hebr habet yh2 rupit, perrupit, quod tamen,

mztecedem pro confeguente, per (AW L\J)\Job perfice trans-

ferri poteft, 2) profundus, " fdslsols \B__‘i abha padybiwans
dan aque profunde, Exod, XV, 10, — Ad genium linguz
perficee, quia adje@iva conjun&a cum fubltantivis nullam fu-
Bq\ttl!nt ‘mutati_o}nelm, pr_o L._)IU\.'!J\-.!Q\__} \.e.;r I, ¢, dicendum foret
A3alsols Laof abha padyawand, — 3) eximius, excellens, ma-
gnificus, Exod. XV, 11.  4) princeps, unde pl L.wa')\.;'q\g
padyawandan principes, Exod. XV, I1. 5) fortltudo robur,
Genel, XXXVIII, 29, (loco poﬂerlorl) ubi legitur; o3 JAf

uu)hub abar to padyawand, fuper te robur, robuftus es,

pro quibus vocabul:s in texta hebreo, fed in eodem f{enfu,
occurrit: P ; perruptio fadta eﬁ per te, five perruptios

nis causfa tu es, In hocce tamen fignificatu loco 7& U\J,\Jub
alias legitur L;Uu)\_w\_s Pro t..\_b\_wb etli hocce modo
conﬁanter fcribatur in Pentateucho perfico, dici quoque poteft

Uu)\JuL\ badyawand Quin & ﬁgmﬁcatlones, quz huic com-
petunt voci, forfan facilius componuntur a o\y bad (piritus,
& u\.bb yawand rex, unde b\.':)\.wb eft: [piritu regio pra-

ditus, animofus, fortis; " quam a ols pad, quod prepofitum
nominibus fignificat, tollentem, 1mped:entem, pellentem, &
voce allata w)\Tg, unde QJ)LM\J eft: qui vel regi hi'e,

2 vel
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vel potentisfimis & fortisfimis obftacula ponit, robuftus, vali-
dus, &c.

p. (so3\so\s padyawandf, vis, robur, Num, XXIII,
92, Confer. que in voce JUJ\J._:\J {upra allata funt,

p. si\s pashah, falco nifus, forfan a (s pash diffufio,

fic di®us propter abdomen wundulatum caudamque fafciis in-
ftru&am, Levit, XI, 16. Incerta quidem eft (ignificatio he-
bree vocis oorn obvenientis in textu hebr, L ¢, ut &, Deut,
XIV, 15, quo loco in verfione perfica hec vox quoque reti=
netur {cribiturque a3,  Quz tamen hebrza vox, fi, ut

” -

multi volunt Lexicographi, defcendit a r, oon, ar (s

durus, fevus fuit, explicari poteft falco nifus, quem avicu-
le, in easdem cum fit {=vislimus, pre ceteris avibus, que
appellantur rapaces, timent, '

o I.Ls'\.s pE‘k}'é{, cujus pluralis esfet 7o (f5\s paki zan,
infontes, Genef, XLI‘V,.IO. U‘Tfa.ﬂ..s tamen 1, ¢, videtur esfe
vitiofe fcriptum pro U\sldb pakizgan, plurali g ?ﬂg\__}.
Hoc vel inde patet, quod :S\s nusquam alias in Pentateu
cho perf, legatur, cum ?f"’ﬂ" multis locis, ut Exod, XXVII,
€0. Levit, XXIV, 2, 7, &c, occurrat, quemadmodum etiam
ex eo, quod U?JL; (vide infra) non aJ"*S\? fed a 8:a5\s
derivetur. Fieri quoque potuit, ut TAwusus habuerit U&.&Sb

pro numero plurali 7g ?/J\Yb Minus tamen redle,
- o
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. U&'J.;.Sb pakizagi, puritas, innocentia, Genef. XX, 5,

p. ?f"!u’-! pad?rafa_ , occurlus, %%; @b\»T 9 J‘”‘" birun
amadan b;pad:'-}a_f_z obviam ire alicui, Genef, XIV, 17, Exod,
1V, 14. &c; sz_‘u\,us 3y raftan 6f‘z}Jadz"'rafz_, Exod. 1V, 27,
idem. sz..g%_b \uf z}_‘fadan b‘;pad;rafl_ ex adverfo flare,

Exod. V, 20. VIL, 15. [a& of 8.0y bapadirah an kiuda
in occurfum Dei, Exod, XIX, 17, eft;: verfus montem Sinai,
£ v
in quo Deus prefens esfe credebatur, \gLs BN bapa-
dirahi faalﬁﬁ in occurfum auguriorum, Num XXIV, 1, eft:
ad confulenda oracula, ad captanda auguria. Pro s_30\, etfi
hoc modo femper {criptum occurrat in Pentateucho perfico,
apud RICHARDSONUM nec non in Appendice Lexici Meninfkians
legitur -:ff..g&..g pazirah, 8 3 Tawuso, forfan ita vifum eft,
quafi foret compolitum a a3 padid manifeftus, apparens,,

& 8y, quod interdum, e. g, Deut, XI, 19, pro sly. rah via,
occurrit; unde, cum objc&a, quae in via five diftantia manie
fefte apparent, in occurfu fint, tb,.wu foret: occurfus, Causfa

tamen, cur pofterius & vocis oSO per fyncopen fit omis-

{um, nulla patet, = E contrario sz__g&.:g, a ~3A pa;;,fr admit-

; J
tens, acceptans, recipiens, & »y via, fignificat: viam five di-
ftantiam acceptionis, h. e, diftantiam, in qua rem‘accipere &
manu.
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manu capere licet, Quin & contendere liceret vocem ?f"‘.""f'
- addito s, derivatam esfe 3 333, Hinc 5333 esfet: acceptio,.
Teceptio, occurfus, Vi Vi P10y

P J‘-‘ par, alaj pinna pifcium, Levit. XI, g, 1o,
Deut. le, 9, lo.

.. wﬁ: purkardah, plenitudo, pl, Ul J_a purkardas

gan, U\ﬂ} S L_;Lg.(m mnghat purkardagan lapides pleni-
tudinum, Exod. XXV, 7, funt: lapides infititii.

g bLﬁmJt\_ pm:{iy&:!f, %q, aL;,M:rp bar:.‘rz’yz-z:{;, ater, fufcus}
bilis atra,.metdphorice faftidiom, Num, XI, 12.

r. U“\“‘WJ—‘ pvrma_.r_;'.dan, palpare, attre@are, contre@ae
re, Genel, XXVII, 12, 22.  XXXI, 34, Exod. X, s
Deut, XXVIII, 29, «Pro it in Lexicis MENINsKIL &
RICHARDSONI mel:ug forfan - legitur w%w,?f.) barma_f_za’an.
U"’V‘Mf pariter ac u&.kﬁwoﬁ fine dubio defcendunt a (yAawwe

ma:fdzm del'ibare, decerpere, Vverbo p'erﬁco, forfan formato
ab ar, U’““’ pro ,3:&:, inf. c. 1, 78 U.wa (pro.quo quoque
occurrit U.M. Vide Gotrr Lexicon f, v,) hebr, wwn, chald:

» Iyr., ._.L;, quornm verborum, ad diverfas linguas per-

tinentium, -fignificationes ab una eademque palpandi nutione
derivantur.  Verba, faltim nonoulla, quee compolita cum

particula s bar intenfivam obtinent fignificationem, e. g,
G UMM.\)JJ
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) bar rasidan, pervenire, aslequi, intelligere, procul

dubio dantur io fermone perfico, Quam intenfivam fignifica-
tionem compofitione verbi cum voce o3 pus plenus, & adver-

bialiter, plene, haud quidem male exprimere liceat. Exems
pla tamen verborum, in hocce {enfu cum J_s compofitoram,

~aut nulla aut faltem admodum pauca occurrere videntur,

p, U‘))ﬁ. parwarana, part, pref, verbi Ud\.\b),_.g par-
warandan five U“)‘*"‘.[))f-’- parwaranidan, transitivi T w2

parwardan, nutriens, nutritor, Num, XI, 12, Ipfum verbum
U"""b}f‘- five uupb}ﬁ alias occurrere non videtur, Vocem

tamen \""T)}ﬁ" arridet habere pro participio ideo, quod in
textu hebr, 1, ¢, legatur jon, participium kal re joN. :

. (_;)\g,ubd,s parfl.;z';q;r;, nomen abstradum, a )Lgubfs
parlizzgar, abstinentia, continentia, /pecialiter continentia,
quem nazireus obfervare erat obligatus, nazireatus, Num.
XI, 8 Pro ;_;)\%mfi occurrit quoque J..ssbfv par_.’gé'z"; nazs-

reatus, Num, VI, 9, &c, :

pi Sy pastah, piflacium vel piflacia, Geul. XLII, 11.
Heec explicatio confirmatur inde, quod locus piftaciis abun-
dans five piftacetum perfice dicatur )\iw3 pastan, indeque,

quod in textu hebr, 1, ¢, legatur: o3 piftacia,

2
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P leaiins pttJ‘,’z_t;w;n, i q. U\u.ms purhffb&'n. Nonnulle
nempe voces in una eademque fignificatione modo per o modo per
3 fefipt& occurrunt, Sic: me'u paswan, Genef, XXXI, 39,
14 U\.Mub pasban vigil no@urnus, U_f)o\f.i narduwan , Genel.
XXVIII, 12, i, q, UUQJJ narduban [cala, (Hlsowo didawan,
Genel. XXXI, 49, i, q. oo didban vigil, f[peculator,
U,—‘_,,L{'J&Ewi;z, Exod, XXII, 17, i. q. w\f kabin fponfalitia
dona, dos, U!)*"“'“” per quam vocem 7o hebr, n™3 in

Pentateucho perfico translatum occurrit, proprie quidem eft:
repagulum, fera, pesfulus, Quz translatio 78 Y3, eidem
etfi preeceslerint paraphrafes chalde= JonaTnant & Ongueto-
81, in quibus occurrunt NJ33 repagulum, pesfulus, & Noyz»

idem , nec non verfio greca, quae habet, poyAcs fera, non
fatis eft apta, Locis enim Pentateuchi perlici, ut Exod, XXVI,

96, 27, 28, 29. XXXV, 11, ubi Ubﬁm,g legitur, hzcce
vox videtur transferenda; ve&is, transtrum, transtillum; que
tamen fignificatio a primitiva, 7w U!:r*“"‘" competente, facile

derivatur,

P MJJ p?:.ta_@, i, g, 33e3 bz:{afz, catinus in quo metalla
liquefinnt, Exod. XXXII, 4,  Io textu hebr, I c. legitur,
B, quE VOX per 5“'5" haud inepte translata videtur, w0
nempe,.a r, fyr, .7 ,, incidit, laceravit, cum metalla, que
in catino liquefiant, igne quafi lacerentur, catinus exponi pote

eff, Nec inde quid difficultatis oritur, quod in textu hebr.

), ¢, ante vOn legatur: wx) & ligavit. Verbum nempe X,
5 R ‘ fes
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fequente 2, ut loco citato, fignificare videtur: indere, infuns
dere. Circa locum allatum conf, Exod. XXXII, 24,

JeR ULXJL:JJJ pushandan, transit, 7 LAy pushidan ;
tegere , ‘veltire, induere, Genel, XLI, 42.

22 Lé-,q,.s pz_tla!e_, (forfan diminutivum a J_,_s pul fquama)
{quamula, {quama, Deut, XIV, g, 10, Pro @J__g alibi in
Pentateucho perf, ut Levit. XI, 9, 10, 12, &e, legitur Besio

padijoh {uama,

P (S5egs pa{r_luw;", prope, apud, ad, juxta, Genel,
XXXIX, 10, &c, Deut, XI, 30. XVI; 21, a;lg.,g pahlu

latus; quz notiones, ut natura cohgrent, fic & in multis
linguis vel iisdem vel cognatis infigniuntur vocibus, e, g.

hebr, 5wy latus, & juxta, apud, &ec, Conf, ar, Ove & chald.

23, Pro (selgs inferdum occurrit (cse\gs pahluoyi, Levit,
N 1o, X0 12

p. Oasas pechidah, pr. convolutus, contortus; epithes

ton ferpentis majoris, Hebrzis yipwy didi, hocce nomis
ne ideo infigniti, quod convolutus in arena lateat, Genef,
XLIX, 17, Verfio greca, quam in fenfu hvjus loci redden-
do lecutus videtur interpres perficus, per f(imilem metapho-
ram hebr. 7o }iww 1, c. reddidit éyxaSiuevos infidians.

L.
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I 53,‘5 .!a'r.h;'::%a_{:,‘,_,p_t'ﬂchrit_udo , amcepitas ,. Deéut, Ui, 4,130
Unde hac trapslatio {it petita oppido non- patet, In textw
bebr, I. cr, ut &, Deut, 111, 14, quo loco: verfio perfica, in
eodem fere fenfu ac -fupra, pro E-’If'} hapet EJL.L “tar?z%:a_{z?lorna-j
tus, elegantia, legitur hebr, vox diyw.  Vocabulum Saye I,
cc. pro nomine’ proprio vuolgo quidem habetur, Tawuso ve-
ro forfan ita vifum eft’y quafi foret'compofittim ab ‘hebi] 1wy

s E X X
textura, & ar, gg}\)! exercitatus, verfatus & peritus fuit,

~Hac faltim ratione exponere liceret Ortum perficz vocis '3',-}'/‘[:,
quaé idem esfe videturl;J;J‘[}J:"{arEE , fimbria | intexto ‘auro
infignis, veltis pretiofa, :quze principi teXitur, acupiflum &
artificioflum ornamentum; elegantia, Hinc p‘_,-\ffl;a (swe=y balh
sh‘frmﬁz:.-:‘a{g portio - elegantiz, Deut, 11T, 14, esfet: elegantis-
fima loca, elepantisfimi terf® traQus, Amcenitatis vero notio-
nem ex hebr, 32y facile ervere cum non liceat, morique in-

terpretis periici omnino repugnet diverflis modis, ubi nulla
adlit ‘necesfitas , perfice reddere voces hebraas; vocabulum
9_)-&.‘5 _tnr'&'.%afz_pwnuntiandnm malumus ‘timéﬁf;,'i. g \-"!fs 'tz'rfz'g' '
verfificatio, (vide Lexicon RicHARDSONI).cunde notionem cy. .
jusvis elegantis compolitionis & elegantie derivare liceat, vel
ior[an., pro gj&'i legendum Q_,-&Js, ut &, Deut. IIJ, 14,
otcurrit, ‘ :
o v W . .. o
P, _)\ﬁ-ﬁ.w J"" tarsidgar, 3 «@%mﬁ _tar‘{zdan, qui - timet,

cultor, Genef. XXII, 12, Loco citato translatio perfica bene
: H {e
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fe habet, :mifius vero re@e vox )lﬁhwf}' adbibetur, Genef,

K719, 'ubi ‘hebrze' voces,” YN oiby mnnm, a Tawuso
forfan explicat® hocce modo: qui fub Deo cgo h, e. cultor

Dei fum, unde perfice translate leguntur; o [0 L;)'\.TC\AWJ:

larsidgari khuda man cultor Dei cgo fum. Que tamen ver-

fio, eidem etfi pracesferint paraphrafes chaldex JonaTaANI
& OnQueLost nec non verliones fyriaca & arabica, haud eft
aptisfima, tum, quod bebr. /7 ut relativum valde raro prepo-
natur particulis, tum, quod D¥% mrn o figoificatione
cultoris Dei alibi occurrere vix oftendi pos(it, Quin potius
verba textus hebrzi fupra allata videntur explicanda: num
Deus fum? b, e. num confilia a Deo decreta multare pos-
fum? five megative: nonne pro Deo fum? h, e. nonne ego
fum inftrumentam, quo Deus utitur, Hinc fenfus verborum

wy DW7N NN perflice expresfus, foret; (o foa Coloss
ha bajai khuds man, five (yo fOS sl s Kanah bajat
khuda man, 3

P S ta{?dtm, exftingui, fuffocari, Verbum (yhgm3
asfumere coalti fumus eam ob causfam, quod w3 tasd (fu-
turum 7g (yAam3) occurrat, Levit, VI, 42, Termipatio yos,
quam hic appofuimus, petita eft e voce sOgws faridah, qua

in Appendice Lexici Meniniskiani nec non apud RicHARDSONUM
legitur, - Fundamento pasfivee fignificationis {upra allate, que
huic competit verbo, eft iple textus hebr. in quo I, ¢, le-
gitur verbum 132 quod in forma Kal pasfivim involvit figni-
ficatum. Melius, tamen foret loco allato pro s legere

L}:,Ju’;



Aol 53 taf:dnh shud , quod &, Levit, VI, 13, obvenit,

a (AL AL .tarz'_'da_,@ shudan, exftinqui, [uffocari,

O W\l 843 ~tashnah astan, nomen derivatum, appenfa
terminatione L.)L:':.wr pro L.)\L.. stan, que formandis nominibus
loci infervit, formatum a A3 tarhﬂah locus f{iticulofus, Deut,

- VIII, 15, Uh-wg&AmJ loco allalo omnino reite refpondet hebr,
voci Tiv2x; unde vero ortus zg U\Mi&km!, Deut, XXXII,
10, fit petendus, non =que clare patet. Textus hebr, 1, c. hzc
habet: yow; 5'7" yin, quas voces TAwusUs perfice transtu-

4 ..

Ubu.uf !’:: sahra tashnah a:tan defertum loci fiticu.
lofi. E comparatione verborum utriusque textus patet vocem
%%, que foli defcriptioni & explicationi 7& »n infervit,
plane omisfam esle ab interprete perfico, vocabulum vero
1owr translatum esfe “per Uhmfmm Quzc translatio vocis
yiowy, folius fenfus habito refpectu, cum loca aguis caren.
tia vuigo fint defolatisfima, defendi qmdem poteft, Fieri quo-
que potuit, ut paraphrafis JoNATHANI, in qua, Deut, XXXII,

1o, mmnx ma, locus fiticulofus, occurrit, translationi perh-
ce pr:eberet anfam.

Les®3 hebr, »iph, fonus tubz, clangor, \exX5 eft vel
#o chald, NnwpR clangor, vel nomen derivatum, affixo | for-
matum ab hebr, »iph, quod in Bibliis hebreis, e. g. Ezech,
VII, 14, occurrit, In utroque cafu vox X5 defcendit a
r, chald, &' hebr, vpm, infixit fonum in tubam, clanxit,

Quemadmodum Svkct logui amant — [flota i trumpet. Hezc
tamen derivatio pro certiori eft habenda ideo, quod pro

cora

A,
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L24%3 quoque legatur x2x%3, que vox appenfo %, formata
el a »ipn. woj (€% & t.a_lefeﬁ zadan , Num, X, 3,i,.q,
@9 da¥s mn.—eﬁz zadan, Num, X, 4, 7, 10}, clangere [o-
no mquali, opponitur enim 7w (JI;) a.cjfv fa?miea.{z Eadan,
Num,; X, 7, clangere {ono fra&o faxd

P AL tunukeh, dilu@io, e*cpanﬁo attenuatio UJ\@(A
Lgefo ¢ tunukal ayz damiza didu@tiones Iamlnarum, laminz tenuis-
Gnd " millco dldu&ze Num, XVI, 38, ubi 7o bebr. 2w
per \Q_C,u perfice rete translatum eft, Minus vero bene
hebr, vox mpif per 85045 reddita legitur, Levit, VIII 23,

24. XIv, 14, 17, 25, 28, Exod. XXIX, 20. wm2f nempe

a r, {yr. 3o defecut, finitus eft, (vide SIMON!S Lexicon) non
eft tenuitas, fed extremitas, extremum, In quem errorem eo
indu@us fuisfe videtur Tawusus, quod ilisdem fere htterls

fcribantur vox hebr. gn & perf, xRS
80s3 hebr. 1130 (a r, bebr. 77Y) confessio, publica de-

“claratio; fpecialiter publica declaratio animi grati, & metony=
mice facrlﬁcrum, quo gratus animus declaratur, Levit, VII, 12,

Fieri quoque poteft, ut _i=sd z:ab{m.t facrificium, ante 7o
SQJ: l, c. per ellipfin {it omisfum

8)s3 hebr, m7in, (a £, hebr. 77) lex, Deut, XVII 11,
SAVIE 5 & & Pro hacce hebr. voce legitur 4o ar.
sl :har?en.t lex, Deut, XXXIII, 4, 1o, Prmterea 3043
occurrit in verfione perfica, Deut, XXXIII, 2, quo loco in
textu hebr, legitur n3. Origo vocis 80e3 hoc loco procul

dubio repetenda eft e paraphraﬁ chaldea ONQUELOsI, in qua
legitur



